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Konvention mellan Konungariket 
Sverige och Republiken Kap 
Verde om social trygghet

K onungariket Sverige och R epubliken K ap 
V erde, som  önskar reglera de b åda  s ta ternas 
förhållanden på den sociala trygghetens o m ­
råde, har överenskom m it a tt slu ta  följande 
konvention:

Conven^äo sobre Seguran^a Social 
entre o Reino da Suécia e a 
Republica de Cabo Verde

O  R eino  da  Suécia e a R epublica  de  C abo 
V erde, desejosos de regu lam en tar as rela9Öes 
en tre  os dois Estados na a rea  de Seguran?a 
Social, aco rdaram  conclu ir a seguinte 
Convenyäo:

Avdelning I. Allmänna bestämmelser Titulo I. Disposigöes Gerais

A rtikel 1
1. 1 denna konven tion  avses m ed u ttryc­

ken
a) ” lagstiftn ing”
lagar, fö ro rdn ingar och ad m in is tra tiv a  fö­

reskrifter rö rande de i artikel 2 angivna syste­
m en och grenarna  av social trygghet,

b) ” behörig  m ynd ighet”
m ed avseende på K ap V erde, den  m in ister, 

de m in is tra r eller m o tsvarande  m yndighet 
under vilken system en för social trygghet hör,

m ed avseende på Sverige, regeringen eller 
den m yndighet regeringen bestäm m er,

c) ” försäkringsorgan”
det organ eller den m yndighet som  svarar 

för tilläm pningen  av den i artikel 2 angivna 
lagstiftningen (eller någon del därav),

A rtigo 1°

1. Para  efeito  do  d isposto  na presente 
C onvengäo:

a) ” legisla^äo”
significa as leis, os decretos e os regulam en- 

tos adm in is tra tivos relacionados corn o siste- 
m a e o servi£o de seguranga social, conform e 
especificado no  artigo  2°;

b) ” A u to ridade  C o m peten te” significa:
Em  relapäo a  C abo  V erde, os M in istros ou

a en tid ad e  co rresponden te  de que depende o 
sistem a de Seguran?a Social; e

Em rela9äo  å Suécia, o  G o v em o  ou  a A uto­
ridade  designada pelo G overno;

c) ” in s titu i9äo  de seguro”
significa o  organism o ou a  au to ridade  

responsåvel pela ap lica9äo  da  legisla9 äo (ou 
de parte  dela), conform e especificado no  a rti­
go 2°;

d) ” fö rsäk ringsperioder” 
avgiftsperioder, anstä lln ingsperioder eller 

bosättn ingsperioder, som  i den lagstiftning 
enligt vilken de fullgjorts betecknas eller be­
trak tas som försäkringsperioder, sam t alla 
liknande perioder i den  m ån  de enligt denna 
lagstiftning betrak tas som  likvärdiga m ed 
försäkringsperioder.

d )”periodos de seguro” 
significam  os periodos de co n trib u i9äo, de 

em prego ou de residencia defin idos ou recon- 
hecidos com o periodos de seguro pela legisla- 
9äo sob a qual forarn cum pridos ou conside- 
rados, bern com o todo  o periodo  sem elhante 
reconhecido  pela referida legisla9 äo com o 
equ ivalen te  a periodos de seguro.



Convention on social security bet- 
ween the Kingdom of Sweden and 
the Republic of Cape Verde

T he K ingdom  o f  Sw eden an d  the  R epublic  o f 
C ape V erde, desirous to  regulate th e  re lations 
betw een  th e  tw o S tates in th e  field  o f  Social 
Security , havé agreed to  conclude th e  follow- 
ing C o n v en tion :

Title 1. General Provisions

A rticle  1

F ö r th e  purpose  o f  th e  app lica tion  o f  the 
p resen t C onven tion :

a) ” leg isla tion” m eans laws, decrees and 
a d m in is tra tiv e  regulations relating  to  the sys­
tem s an d  branches o f  Social Security  as speci- 
fied in A rticle 2;

b) ” co m peten t au th o rity ” m eans
in re la tion  to  C ape V erde th e  M in ister, the 

M in iste rs  o r the correspond ing  en tity  on 
w hich d epend  th e  regim es o f  Social Security; 
and

in re la tion  to  Sw eden the G o v ern m en t o r 
the  A u th o rity  nom inated  by the G o v ern ­
m ent;

c) ” in su rance  in s titu tio n ” m eans the body 
o r  a u th o rity  responsib le for th e  im plem enta- 
tio n  o f  th e  legislation (o r a po rtio n  thereof) as 
specified  in A rticle 2;

d) ” p eriods o f  in su rance” designates p eri­
ods o f  con trib u tio n , o f  em ploym ent o r o f 
residence, as defined  o r ad m itted  as periods 
o f  in su rance  by the legislation u n d e r w hich 
they  w ere fulfilled o r considered  as such, as 
well as all the com parab le  periods as far as 
they  are  acknow ledged by th is legislation as 
eq u iv a len t to  periods o f  insurance.
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2. A ndra u ttryck  som  an v än ts  i denna 
konven tion  har den betydelse som  tillkom ­
m er dem  enligt den tilläm pliga lagstiftning­
en.

A rtikel 2
1. D enna konven tion  ä r  tilläm plig,
A) i K ap V erde, på lagstiftningen om

a) olycksfall i a rbete t och yrkessjukdom ar,

b) fö rm åner vid sjukdom ar,
c) fö rm åner vid in va lid ite t och ålderdom  

sam t till efterlevande,
d) fam iljebidrag;
B) i Sverige, på lagstiftningen om

a) sjukförsäkring  och föräldraförsäkring ,

b) folkpension,
c) tilläggspension,
d) barnb id rag  och b idragsförskott,

e) arbetsskadeförsäkring ,
0  arbetslöshetsförsäkring  och k on tan t a r­

betsm arknadsstöd .
2. D är ej anna t följer av bestäm m elserna  i 

fjärde stycket skall konven tionen  även 
tilläm pas på lagstiftn ing som  kodifierar, än d ­
ra r eller k om ple tte ra r den  lagstiftn ing som  
anges i första stycket av  denna artikel.

3. K onven tionen  skall tilläm pas på lag­
stiftn ing  om  en ny gren av social trygghet 
u töver de som  anges i första stycket av denna 
artikel endast om  särskild  överenskom m else 
om  de tta  träffas m ellan de fördragsslu tande 
sta terna .

4. K onven tionen  skall in te  tilläm pas på 
lagstiftning som  u tv idgar tilläm pn ingsom rå­
det fö r den i första stycket av denna artikel 
angivna lagstiftningen till nya grupper av fö r­
m ånstagare om  den behöriga m yndigheten  i 
den berö rda  fö rd ragsslu tande sta ten  inom  tre  
m ånader efter offentliggörandet av den  nya 
lagstiftningen m eddelar den behöriga myn-

2. O u tro s term os usados nesta  C onvenpäo 
te räo  o significado que  Ihes é a tr ib u id o  pela 
legisla^äo aplicävel.

A rtigo 2°

1. A C onvengäo é aplicävel:
A) Em  re la fäo  a C abo  V erde, å  legislapäo 

sobre:
a) A cidentes de trab a lh o  e doen?as profis- 

sionais;
b) PrestaQÖes em  caso de doemja;
c) P resta?öes p o r invalidez, velhice e aos 

sobreviventes;
d ) A bono de fam ilia.
B) Em  relapäo å Suécia, ä legislagäo sobre:

a) Seguro de  doen^a e p resta?öes p o r ocasi- 
äo  do  nascim ento  e p o r assisténcia a criang:as;

b) Pensäo båsica;
c) Pensäo sup lem entar;
d ) A bono de fam ilia  p o r descendentes e 

pensäo  de alim entos;
e) Seguro de ac iden te  de trabalho ;
0  Seguro e presta^öes de assisténcia  no 

desem prego.
2. Saivo ind ica^åo  em  con trå rio , nos te r­

m os do  parägrafo  4°, esta C onven^äo  aplicar- 
se-å, igualm ente, ås legislaijöes que  codifi- 
quem , alterem  ou com pletem  a legisla?äo es- 
pecificada no  parägrafo  1 deste artigo.

3. A C onvengäo sö poderå  aplicar-se å le- 
gislapäo re lativa a um  novo  ram ö  de seguran- 
?a social que  näo  os especificados no  parå- 
grafo  1 deste  artigo , se tal fo r aco rdado  en tre  
as Partes C on tra tan tes .

4. A C onvencäo  näo  se ap licarä  å legisla- 
fä o  que to rn e  ex tensivas as legisla^öes especi- 
ficadas no  parägrafo  1 deste  artigo  a novas 
categorias de beneficiärios, se a au to rid ad e  
com peten te  da  P a rte  C o n tra tan te  respectiva, 
no  p razo  de tres m eses a co n ta r da da ta  da 
publicapäo oficial da  nova legislagäo, notifica 
a au to rid ad e  com peten te  da o u tra  P arte



2. O th e r te rm s used in th is C onven tion  
shall havé the m eaning w hich is given to  
them  u n d er the applicable legislation.

A rticle 2

1. T h is  C onven tion  shall apply:
A) in re lation  to  C ape V erde, to  the legis­

la tion  on:
a) W ork accidents and  professional ill-

nesses:
b) B enefits in case o f  illness;
c) B enefits in case o f  invalid ity , old åge 

and  to  survivors;
d) Fam ily  allowances;
B) in re la tion  to  Sw eden, to  the legislation 

on:
a) H ealth  in surance and  p aren ta l insur- 

ance;
b) Basic pension;
c) S upplem entary  pension;
d) C h ild ren ’s allow ances and  m ain tenance  

advances;
e) W ork in jury  insurance;
0  U nem ploym ent in surance and  assis- 

tance.
2. E xcept w here o therw ise ind ica ted  by 

the  p rov isions in paragraph  4, th is  C onven­
tion  shall also apply to  legislation codifying, 
am end ing  o r  supplem enting  th e  legislation 
specified in paragaraph  1 o f  th is A rticle.

3. T h is  C onven tion  shall apply  to  legisla­
tion  concern ing  a new branch  o f  social securi- 
ty  in excess o f  those specified in paragraph  1 
o f  th is  A rticle, only if  so agreed betw een the 
C o n trac ting  Parties.

4. T h is  C onven tion  shall no t apply  to  le­
g islation  ex tending  the app lica tion  o f  th e  le­
g islation  specified in paragraph  1 o f  th is A r­
ticle to  new  categories o f  beneficiaries, if  the 
co m peten t au tho rity  o f  the C o n trac tin g  Party  
concerned , w ith in  th ree m o n th s coun ted  
from  th e  date  o f  the oflficial pub lica tion  o f  
th e  new legislation, no tifies the com peten t



digheten  i den an d ra  fö rd ragsslu tande staten  
a tt en sådan utv idgning  av konven tionen  in te  
ä r  avsedd.

A rtikel 3

D enna konven tion  ä r  tilläm plig  på perso­
ner som  o m fattas eller har o m fa tta ts  av en 
fö rd ragsslu tande sta ts lagstiftning liksom  på 
deras fam iljem ed lem m ar och efterlevande.

A rtikel 4

I den  m ån in te  an n a t föreskrivs i d enna 
konvention  skall fö ljande personer bosatta  
inom  en förd ragsslu tande sta ts  te rrito riu m  
likställas m ed  den n a  sta ts  m edborgare vid 
tilläm pning  av dess lagstiftning:

a) m edborgare i den  an d ra  fö rdragsslu tan­
de sta ten ,

b) flyktingar och statslösa personer som  
avses i konven tionen  den 28 ju li 1951 om  
flyktingars rättsliga ställn ing  och protokollet 
den  31 jan u a ri 1967 till n äm n d a  konven tion  
ävensom  konven tionen  den  28 sep tem ber 
1954 om  statslösa personers rättsliga ställ­
ning,

c) an d ra  personer m ed avseende på rä ttig ­
h e te r som  de härleder från  en m edborgare i 
en förd ragsslu tande sta t eller från  en i denna 
artikel avsedd flykting eller sta tslös person.

A rtikel 5

K on tan tfö rm ån er vid arbetsskada och pen­
sioner får, i den m ån  in te  a n n a t föreskrivs i 
d en n a  konven tion , inte m inskas, änd ras , in ­
nehållas eller d ras  in  på g rund  av a tt fö rm åns­
tagaren ä r bosatt i den an d ra  fö rd ragsslu tan ­
de s ta ten s te rrito riu m .

A rtikel 6

K o n tan tfö rm å n er vid a rbetsskada och pen ­
sioner, som  en förd ragsslu tande stat har a tt 
betala, skall, i den  m ån  in te an n a t fö reskrivs i 
d enna konven tion , u tbeta las till m edborgare

C o n tra tan te  de que a C onven^äo näo abrange 
essa legislagäo.

A rtigo 3°

As d isposi?öes da p resente C onvem jäo ap- 
licam -se a pessoas que estäo  ou estiveram  
abrang idas pela legislagäo de um a das Partes 
C o n tra tan tes , bern com o a m em bros de suas 
fam flias e seus sobreviventes.

A rtigo 4°

Saivo disposi?äo  em  con trärio  desta 
C onvengäo, as pessoas a seguir m encionadas 
que  residam  em  T erritö rio  de um a Parte 
C o n tra tan te  säo eq u ip arad as aos respectivos 
naciona is para  efeitos de  aplicagäo desta  le- 
gislayäo:

a) N acionais da  o u tra  P arte  C on tra tan te ;

b) R efugiados e apå tridas , no  sen tido  esti- 
pu lado  na  C onven^äo  R elativa ao  E statu to  
de R efugiados, de 28 de  Ju lho  de 1951, e no 
P ro toco lo  da  m esm a C onven?äo, de 31 de 
Jane iro  de 1967, bern com o na  C onven?äo 
R ela tiva  ao  E sta tu to  de A påtridas, de  28 de 
Setem bro  de 1954;

c) O u tras  pessoas cujos d ire ito s säo atri- 
bufdos em  fun?äo  dum  nacional de um a Pa­
rte  C o n tra tan te  ou de um  refugiado ou apåt- 
rida  referido  neste artigo.

A rtigo 5°

Saivo d isposi^äo  em  co n trä rio  desta  ^ P  
C onvenpäo, as presta^öes pecun iå rias em  ca- 
sos de ac iden tes de traba lho , bern com o pen- 
söes näo podem  ser reduzidas, m odificadas, 
suspensas ou sup rim idas, pelo facto  de o be- 
neficiårio  res id ir no te rritö rio  da o u tra  P arte  ^ P  
C on tra tan te .

A rtigo 6°

Saivo disposigåo em  co n trä rio  desta 
C onvencäo , as presta?öes pecun iå rias em  ca- 
sos de ac iden te  de trabalho , bern com o pen- 
söes dev idas p o r um a P arte  C o n tra tan te  se-



au tho rity  in the o th er C o n trac ting  party  th a t 
no such ex ten tion  o f  the C onven tion  is in- 
tended .

A rtid e  3

T he  p rov isions o f  the p resen t C onven tion  
shall apply  to  persons w ho are o r havé been 
covered by the legislation o f  e ith e r o f  the 
C on trac ting  Parties as well as to  m em bers o f 
th e ir fam ilies and  to  th e ir survivors.

A rticle 4

Säve as otherw ise prov ided  in th is  C onven ­
tion , the follow ing persons w ho a re  residen t 
in th e  te rrito ry  o f  one C on trac ting  Party  shall 
be equated  w ith nationals o f  th a t C on trac ting  
Party  in the im plem en ta tion  o f  its legislation;

a) na tiona ls o f  the o th er C o n trac tin g  P a r­

ty;
b) refugees and  stateless persons as re- 

ferred to  in  th e  C onven tion  o f  28th  July 1951 
R elating  to  the S tatus o f  Refugees and  the 
P ro tocol o f  31st January  1967 to  th e  said 
C onven tion , as well as the C onven tion  o f 
28th  S ep tem ber 1954 R elating  to  the S tatus 
o f  Stateless Persons;

c) o th e r persons w ith regard to  rights 
w hich they derive  from  a na tiona l o f  a C on­
trac ting  P arty  o r from  a refugee o r stateless 
person referred  to  in th is A rticle.

A rticle 5

Säve as otherw ise p rovided  in th is C onven­
tion , cash benefits in case o f  w ork in juries 
and  pensions m ay not be reduced , m odified , 
suspended  o r w ithdraw n, on account o f  the 
rec ip ien t resid ing in the te rrito ry  o f  th e  o th er 
C o n trac ting  Party.

A rticle 6

Säve as o therw ise p rovidcd  in th is C onven­
tion , cash benefits in case o f  w ork in juries 
and  pensions payable by one C on trac ting  
Party  shall be paid  to  nationals o f  th e  o th er



i den  an d ra  fo rd ragsslu tande sta ten  sorn är 
bosatta  i en tred je  sta t på  sam m a villkor som  
till den  fö rsta  fo rd ragsslu tande sta ten s m ed­
borgare bosa tta  i d en n a  tred je  stat.

räo  pagas a naciona is da ou tra  Parte  C ontra- 
tan te  que residam  num  Terceiro E stado nas 
m esm as condipöes que os nacionais da  pri- 
m eira  P arte  C on tra tan te , residentes naquele 
T erceiro  E stado.

Avdelning II. Bestämmelser om 
tillämplig lagstiftning

A rtikel 7

I den  m ån  in te  an n a t föreskrivs i a rtik la rna  
8 och 9 skall de personer som  om fa tta s  av 
d enna konven tion  vara  underkastade:

1) kapverd isk  lagstiftn ing  om  de ä r syssel­
satta  i K ap  V erde,

2) svensk lagstiftn ing om  de ä r bosa tta  i 
Sverige eller, m ed  avseende på arbetsskade­
försäkring fö r arbetstagare , om  de ä r  syssel­
sa tta  i Sverige.

Titulo II. Disposi^öes relativas å 
legisla^äo aplicåvel

A rtigo 7°

Saivo o d isposto  nos artigos 8° e 9°, as 
pessoas abrang idas p o r esta  C onvenpäo fi- 
cam  sujeitas:

1. Å legislapäo C abo-V erd iana, caso 
estejam  em pregadas em  C abo Verde.

2. Å legislafäo  Sueca, caso residam  na Su- 
écia ou pelo que respeita  ao seguro de aciden- 
tes de traba lho , se fö r um a pessoa em pregada 
na  Suécia.

A rtikel 8

1. U tsänds en arbetstagare, som  ä r  syssel­
satt i en fordragsslu tande sta t, av sin arbetsg i­
vare till den an d ra  ford ragsslu tande sta tens 
te rrito rium  för a tt d ä r u tfö ra  a rbe te  fö r denne 
arbetsgivare, skall arbetstagaren  liksom  den ­
nes m edföljande fam iljem ed lem m ar fo rtsa tt 
vara underkastade  den  fö rstn äm n d a  för- 
d ragsslu tande sta tens lagstiftn ing till u tgång­
en av den to lfte  m ånaden  e fter u tsän d an d e t, 
som  om  arbetstagaren  fo rtfa rande  sysselsat­
tes inom  dess te rrito riu m .

2. E tt fartygs besä ttn ing  och an d ra  perso­
ner som  ä r sysselsatta på fartyget skall om fa t­
tas av lagstiftningen i den  fordragsslu tande 
sta t, vars flagga fartyget för.

3. O m  en person enligt bestäm m elserna  i 
denna artike l skall om fa ttas  av lagstiftningen 
i en fo rd ragsslu tande s ta t skall han , liksom  
hans m edfö ljande fam iljem ed lem m ar, anses 
bosa tta  inom  denna sta ts te rrito riu m .

A rtigo 8°

1. Se um a pessoa em pregada no  te rritö rio  
de um a P a rte  C o n tra tan te  fö r destacada  pela 
en tid ad e  p a trona l p ara  o  te rritö rio  da  o u tra  
P arte  C o n tra tan te  a fim  de exercer um a ac- 
tiv id ad e  em  nom e da m esm a en tid ad e  p a tro ­
nat, ela e os fam iliares que  a  acom panha 
co n tin u a räo  su jeitos å legislagäo da  prim eira  
P a rte  a té  å  d a ta  da expiragäo dos doze m eses 
subsequentes å sua deslocapäo, com o se ain- 
da  estivesse em pregada no  te rritö rio  desta 
u ltim a  Parte.

2. Å legisla?äo d a  P arte  C o n tra tan te , cu ja 
b ande ira  o  nav io  a rvo ra , aplicar-se-å å tripu - 
la?äo do  barco  e a  o u tra s  pessoas em pregadas 
a  bo rdo  do  navio.

3. Se, nos te rm os deste artigo , um a pessoa 
estiver su je ita  å legislapäo de um a P arte  
C o n tra tan te , ela e  os seus fam iliares que a 
acom panhem  seräo  tidos com o residen tes no 
te rritö rio  daquela  Parte .



C on trac ting  P arty , w ho are  resid ing  in a th ird  
sta te , on th e  sam e cond itions as to  na tiona ls 
o f  the first C on trac ting  Party  resid ing  in  th is 
th ird  state.

Title II. Provisions concerning applicable 
legislation

A rticle 7

Säve as otherw ise p rov ided  in  A rtid e s  8 
an d  9 the  persons covered by th is  C onven- 
tion  shall be subject to:

1. C ape-verdean  legislation, if  they are 
em ployed in C ape Verde.

2. Sw edish legislation, if  they  are  resid ing  
in Sw eden or, as regards w ork in jury  insur- 
ance fo r em ployed persons, if  they are em ­
ployed in Sweden.

A rticle 8

1. I f  a person em ployed in th e  te rrito ry  o f  
one C on trac ting  Party  is posted by h is em - 
ployer to  th e  territo ry  o f  the  o th er C o n trac t­
ing P arty  to  perform  w ork on beh a lf o f  the 
sam e em ployer, he shall, as well as th e  m em - 
bers o f  h is  fam ily w ho accom pany h im , con- 
tin u e  to  be subject to  the legislation o f  the 
fo rm er Party  un til the  exp ira tion  o f  the 
tw elfth  m on th  a fter his posting as if  he were 
still em ployed in the territo ry  o f  th a t Party .

2. T he  legislation o f  the C o n trac tin g  P a r­
ty , w hose flag a vessel is flying, shall apply  to  
the  crew  o f  th e  vessel and  to  o th e r persons 
w ho are  em ployed on board  the vessel.

3. I f  a person according to  the p rov isions 
o f  th is A rticle is to  be subject to  th e  legisla­
tion  o f  one C on trac ting  P arty  he shall, as well 
as h is fam ily m em bers accom panying  h im , be 
deem ed residen t in  th e  te rrito ry  o f  th a t Party .



A rtikel 9

D enna konven tion  berö r in te  de bestäm ­
m elser i W ienkonven tionen  om  d ip lom atiska  
fö rb indelser och W ienkonven tionen  om  kon­
sulära  fö rb indelser som  avser den lagstiftning 
som  anges i artikel 2.

A rtikel 10

D e fordragsslu tande s ta ternas behöriga 
m yndigheter kan i berö rda  personers in tresse 
kom m a överens om  undan tag  från  bestäm ­
m elserna i a rtik la rn a  7 — 9.

A rtigo 9°

Esta Conven<;äo näo  afectarä  as disposi- 
pöes das C onven^öes de V iena sobre Rclaeö- 
es D ip lom åticas e C onsu lares conccrnen tes å 
legisla^äo especificada no  artigo  2°.

A rtigo 10°

As au to ridades com peten tes das P artes 
C on tra tan tes  podem  aco rd a r excep^öes ås 
d isposiföes dos artigos 7° a  9°, a  favor das 
pessoas in teressadas.

Avdelning III. Särskilda bestämmelser

Kapitel 1. Sjukdom, moderskap och barns 
födelse

A rtikel 11

H ar någon fullgjort fo rsäk ringsperioder en­
ligt lagstiftningen i båda de fordragsslu tande 
sta terna , skall dessa perioder, i den  m ån  de 
in te  sam m anfaller, läggas sam m an  fö r för­
värv av rä tt till förm åner.

Titulo III. D isposi(öes especiais 

Capituio I. Doencja, Maternidade e Parto

A rtigo 11 °

Se um a pessoa tiv er cu m p rid o  periodos de 
seguro ao  abrigo  da  legislagäo das duas P artes 
C o n tra tan tes , estes periodos podem  to ta- 
lizar-se, para  efeitos de aqu isi?äo  do  d ire ito  a 
prestacjöes, desde que näo  se sobreponham .

A rtikel 12

F am iljem ed lem m ar till den som  ä r bosatt i 
en fo rdragsslu tande sta t och enligt dess lag­
stiftn ing  är fö rsäkrad  skall, om  de ä r bosatta  
inom  den an d ra  fo rdragsslu tande sta tens te r­
rito rium , erhålla sjukvårdsfö rm åner enligt 
lagstiftningen i s is tnäm nda  stat.

A rtigo 12°

Aos fam iliares de um a pessoa que resida 
no te rritö rio  de um a P arte  C o n tra tan te  e que 
esteja segurado nos term os da legislagäo des­
ta  P arte , säo-lhes concedidos presta?öes m éd- 
icas ao  abrigo da legislapäo aplicåvel, a inda  
que residam  no  te rritö rio  da  o u tra  P arte  
C on tra tan te .

A rtikel 13
En p e r s o n ,  sorn u p pbär pension enligt båda 

de fordragsslu tande s ta ternas lagstiftning el­
ler enligt en av dessa sta ters lagstiftning, har 
rä tt till s jukvårdsfö rm åner för sig själv och 
för sina fam iljem ed lem m ar enligt lagstift­
ningen i den  fordragsslu tande stat inom  vars 
te rrito rium  de är bosatta.

A rtigo 13°

O titu lä r  de um a pensäo  ao abrigo  da  legis- 
la?äo das duas Partes C o n tra tan tes  ou ao ab ­
rigo da legislagäo de um a delas tern d ire ito  ås 
p resta?öes m édicas para  si p röp rio  e para  os 
seus fam iliares, nos term os da  legislagäo da 
P arte  C o n tra tan te  em  cujo te rritö rio  resi­
dera.



A rtid e  9

T h is  C onven tion  shall no t affect th e  p rov i­
sions o f  th e  V ienna C onven tions on D iplo- 
m atic  and  C onsu lar R ela tions relating  to  the 
legislation as specified in A rticle 2.

A rticle 10

T he  co m peten t au th o rities  o f  th e  C on trac t- 
ing P arties can agree on exceptions from  the 
p rov isions o f  A rticles 7 —9 in favou r o f  the 
persons concem ed.

Title l i l .  Special provisions

Chapter 1. Sickness, maternity and childbirth

A rticle 11

If  a person  has com pleted  periods o f  insur- 
ance accord ing  to  the legislation o f  bo th  the 
C o n trac tin g  P arties, these periods shall be 
ad d ed  together for acqu isition  o f  rights to  
benefits, as long as th e  periods d o  no t coin- 
cide.

A rticle 12

M em bers o f  th e  fam ily o f  a person w ho is 
residen t in the territo ry  o f  one C on trac ting  
P arty  and  insured  under its legislation shall, 
i f  they  reside in the territo ry  o f  the o ther 
C on trac ting  P arty , receive m edical care in 
accordance  w ith the legislation o f  th a t Party .

A rticle 13

A person receiving a pension  u n d e r the 
legislation o f  bo th  C on trac ting  P arties  o r un ­
d e r the  legislation o f  one o f  them  is en titled  
to  m edical care fo r h im self and  fo r m em bers 
o f  h is fam ily in  accordance w ith  th e  legisla­
tion  o f  the C on trac ting  Party  in w hose te r r i­
to ry  they  reside.
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Kapitel 2. Ålderdom, invaliditet och 
efterlevande

Tillämpning av kapverdisk lagstiftning 
A rtikel 14

H ar någon fullgjort fo rsäkringsperioder en ­
ligt båda de fö rdragsslu tande s ta ternas lag­
stiftn ingar, skall, om  så erfo rd ras, pe rioderna  
sam m anräknas för förvärv  av  rä tt till fö rm å­
ner enligt den kapverd iska lagstiftningen, i 
den  m ån  de in te  sam m anfaller.

A rtikel 15

Ar någon berättigad  till invalid-, ålders- 
eller e fte rlevandefö rm åner u tan  tilläm pning  
av  artike l 14, skall det behöriga kapverd iska 
fö rsäkringsorganet d irek t och u teslu tande, i 
enlighet m ed den kapverd iska lagstiftningen, 
b eräkna storleken av den  förm ån som  svarar 
m ot de fo rsäk ringsperioder eller m o tsvaran ­
de, som  skall beak tas enligt denna lagstift­
ning.

A rtikel 16

O m  en person uppfyller de v illkor som  
uppställs i kapverd isk  lagstiftn ing fö r inva­
lid-, ålders- eller e fterlevandefö rm ån  enbart 
m ed tilläm pning  av den sam m anräkn ing  av 
fo rsäkringsperioder som  följer av artikel 14, 
skall det behöriga kapverd iska försäkringsor­
ganet beräkna storleken av  den  fö rm ån , till 
vilken personen  är berä ttigad , enbart på 
grundval av fo rsäk ringsperioder eller m o t­
svarande, som  fullgjorts enligt tilläm plig  
kapverd isk  lagstiftning.

A rtikel 17

F ör de behöriga kapverd iska försäkringsor- 
ganens tilläm pning  av a rtik la rn a  14 och 16 
skall gälla fö ljande regler:

1) Som fo rsäk ringsperioder fullgjorda en ­
ligt den svenska lagstiftningen anses försäk- 
ringsperioder inom  den svenska försäkringen 
för tilläggspension sam t bosättn ingsår före 
1960, för vilka för personen i fråga beräknats 
till statlig  inkom stskatt taxerad  inkom st.

Capftulo II. Velhice, Invalidez e 
Sobrevivéncia.

Aplicaqäo da legislaqäo Caboverdiana 
A rtigo 14°

Q u an d o  tiverem  sido  cum pridos os perio ­
dos de seguro nos term os da Iegisla<;äo das 
duas P artes C o n tra tan tes , esses periodos se- 
räo  to ta lizados, se necessärio , para  efeitos de 
aquisigäo d o  d ire ito  a  prestagöes ao abrigo da 
legislagäo cabo-verd iana , desde que  näo  se 
sobreponham .

A rtigo 15°

Q u an d o  houver d ire ito  a um a pensäo  de 
invalidez, velhice ou sobrev ivéncia  sem  ser 
p o r ap lica?äo  do  artigo  14°, a  in s titu i^äo  
cabo-verd iana  com peten te  d e te rm in a  d irecta  
ou  exclusivam ente, em  conform idade corn a 
p rö p ria  legislagäo, o  m o n tan te  da  p re s ta b o  
que corresponde aos periodos de seguro ou 
equ ivalen tes a to m ar em  conta , nos term os 
da m esm a legislagäo.

A rtigo 16°

Q uando  u m a pessoa preenche as condi?öes 
exigidas pela legislagäo cabo-verd iana  para 
te r  d ire ito  a um a pensäo  de invalidez, velhice 
ou sobrev ivéncia , söm en te  a través da  to ta- 
lizagäo p rev ista  no artigo  14°, a institu igäo 
cabo-verd iana  com peten te  calcula o  m o n tan ­
te da  p re s ta b o  a que o beneficiårio  tern d i­
reito , exclusivam ente corn base nos periodos 
de seguro ou equ ivalen tes cum pridos nos te r­
m os da legislagäo cabo-verd iana  aplicåvel.

A rtigo 17°

Para  efeito  de aplicagäo dos artigos 14° e 
16°, a in s titu ifäo  cabo-verd iana  com peten te  
deve te r  em  con ta  as seguintes regras:

1. Os periodos de seguro cum pridos ao 
abrigo do  regim e de seguro da  pensäo suple- 
m en tar sueca e os anos de residéncia  an terio - 
res a 1960, d u ran te  os quais a  pessoa in teres- 
sada tenha  tid o  rend im en tos co lec tados pelo 
im posto  nacional sobre o rend im en to , seräo



Application o f  Cape- Verdean legislation 
A rticle 14

W hen periods o f  insurance havé been com - 
pleted, in accordance w ith th e  legislation o f  
both  the C on trac ting  P arties, th e  periods 
shall be added  together, if  necessary, fo r the 
acqu isition  o f  the right to  benefits u nder 
C ape-verdean  legislation, in so far as they do 
not coincide.

A rticle 15

If  en titlem en t to  d isability , old  åge o r sur­
v ivors benefits exists w ithout applying A rti­
cle 14, the com peten t C ape-verdean  in s titu ­
tion  d eterm ines d irectly  and  exclusively, in 
accordance w ith its ow n legislation, the 
am oun t o f  the benefit w hich co rresponds to  
the in surance periods o r equ ivalen ts to  be 
considered  in accordance w ith th e  sam e legis­
lation .

A rticle 16

W hen a person satisfies the co n d itio n s re- 
qu ired  by the C ape-verdean  legislation to  be 
en titled  to  d isability , old åge o r su rv ivors 
benefits only by m eans o f  th e  calculation  
foreseen in A rticle 14, the com peten t Cape- 
verdean  in s titu tio n  com putes th e  am o u n t o f  
the benefit, to  w hich the beneficiary  is en ti­
tled, exclusively on the basis o f  insurance 
periods o r  equ ivalen ts com pleted  in accor­
dance w ith C ape-verdean legislation applica- 
ble.

A rticle 17

T he follow ing rules shall be observed by 
the com peten t C ape-verdean in s titu tio n s in 
th e ir  im plem en ta tion  o f  A rtid e s  14 and  16.

1. P eriods o f insurance u n d er the  Sw edish 
supp lem entary  pension insu rance  schem e 
and  years o f  residence before 1960 for w hich 
th e  person in question  has had  incom e taxed 
fo r na tiona l incom e tax are  to  be regarded as 
periods o f  insurance com pleted  in accor-



2) V id tilläm pning  av  artikel 14 beaktas 
svenska fö rsäkringsperioder även  om  de in te  
anses som  fö rsäk ringsperioder enligt kapver- 
disk lagstiftning.

A rtikel 18

Ä r sum m an  av  de fö rm åner som  utges av 
de behöriga försäkringsorganen i bägge de 
fö rd ragsslu tande s ta te rn a  m in d re  än  den mi- 
n im ipension  som  bestäm ts i den  kapverd iska 
lagstiftningen, ä r  en person  som  ä r  bosatt i 
K ap V erde berä ttigad  till e tt tillägg, m otsva­
rande skillnaden, på bekostnad  av  det beh ö ri­
ga kapverd iska försäkringsorganet.

Tillämpning av svensk lagstiftning 
A rtikel 19

1. K apverd iska m edborgare liksom  i a r t i­
kel 4  b) och c) i d en n a  konven tion  angivna 
personer, som  in te  uppfy ller de v illkor som  
enligt den svenska lagstiftn ingen gäller för 
dem  i fråga om  rä tt till fo lkpension , skall, 
vare  sig de ä r  bosa tta  i Sverige eller an n o rs tä ­
des, ha rä tt till folkpension enligt de regler 
som  gäller för u tom lands bosatta  svenska 
m edborgare.

2. H an d ikappersä ttn ing  som  in te  u tgår 
som  tillägg till fo lkpension , vårdb id rag  för 
h and ikappade  barn , pensionstillsko tt och in- 
kom stp rövade pensionsfö rm åner u tbeta las 
till personer som  anges i fö rsta  stycket fö ru t­
sa tt a tt de ä r  bosa tta  i Sverige, varv id  regler­
na i n äm n d a  stycke gäller i tilläm pliga delar.

A rtikel 20

O m  en m edborgare i en av de fördragsslu­
tande  s ta te rna  eller en person  som  anges i 
artikel 4 b) eller c) i d enna konven tion  in te  
har fullgjort erforderliga svenska försäkrings­
p erioder för a tt uppfylla v illkoren fö r rä tt till 
folkpension enligt de  bestäm m elser som  gäl-

considerados com o periodos de seguro cum p- 
ridos ao  abrigo da legislagäo sueca.

2. Em  aplicagäo do  artigo  14°, os periodos 
de seguro suecos devem  ser tom ados em  con- 
ta  m esm o se näo  forem  considerados com o 
periodos de seguro segundo a legislagäo cabo- 
verd iana.

A rtigo 18°

Q u an d o  a som a das prestagöes a conceder 
pelas institu igöes com peten tes das duas Par- 
tes C o n tra tan tes  fö r in ferio r ao  m o n tan te  mi- 
n im o  estabelecido  pela legislagäo cabo-verdi- 
ana, o  in teressado  que resida em  C abo V erde 
tern d ire ito  a um  com plem en to  igual å  dife- 
renga, a su p o rta r pela in stitu igäo  cabo-verdi- 
ana  com peten te .

Aplicaqäo da legislagäo Sueca 

A rtigo 19°

1. O s naciona is cabo-verd ianos e pessoas 
designadas no artigo  4° b) e c) desta  C onven- 
gäo que näo  satisfagam  as condigöes estipula- 
das na legislagäo sueca a seu respeito , no 
tocan te  ao  d ire ito  å pensäo  båsica teräo , quer 
residam  na  Suécia q uer no  estrangeiro , um a 
pensäo  båsica em  con fo rm idade corn os regu- 
lam en tos ap licäveis a naciona is suecos resi- 
den tes no  estrangeiro .

2. O  subsid io  de invalidez que näo  seja 
pago com o sup lem ento  da pensäo  båsica, os 
subsid ios para  tra ta m e n to  de criangas inca- 
pacitadas, os sup lem entos de pensäo e as 
prestagöes sujeitas a p rova  de recursos, seräo 
pagas a pessoas designadas no parågrafo  1, se 
resid irem  na Suécia, pela aplicagäo m uta tis  
m u tan d is  das regras con tidas naquele parä- 
grafo.

A rtigo 20°

Q u an d o  um  nacional de um a das Partes 
C o n tra tan te s  ou  um a pessoa designada no 
artigo  4° b) e c) desta  C onvengäo näo tiver 
periodos de seguro suecos suficientes para 
satisfazer os requisitos do  d ire ito  å pensäo 
båsica segundo as disposigöes aplicåveis a



dance w ith Sw edish legislation.

2. In applying A rtid e  14, Sw edish periods 
o f  in su rance  are  to  be taken  in to  account 
even if  they are  no t regarded as periods o f  
insurance u n d er C ape-verdean  legislation.

A rtid e  18

If  th e  to ta l o f  th e  benefits g ran ted  by the 
co m peten t in s titu tio n s o f  bo th  C on trac ting  
P arties is less thån  the m in im u m  am oun t 
fixed by the C ape-verdean  legislation, the 
person concem ed  who has h is residence in 
C ape V erde is en titled  to  a com p lem en t equal 
to  th a t difference, a t the cost o f  the  com pe­
ten t C ape-verdean  in s titu tion .

Application o f  Swedish legislation 
A rtid e  19

1. N ationa ls  o f  C ape V erde as well as per­
sons designated  in A rtid e  4 b) and  c) o f  th is  
C onven tion , w ho do not fulfil th e  co nd itions 
o f  the Sw edish legislation w hich apply to  
them  as regards en titlem en t to  a basic pen­
sion shall, w hether they reside in Sw eden o r 
elsew here, be en titled  to  a basic pension  ac- 
co rd ing  to  the rules applying to  Sw edish na­
tiona ls  resid ing  ab road .

2. H an d icap  allow ances w hich are  not 
supp lem ents to  a basic pension , care 
allow ances for hand icapped  ch ild ren , pen­
sion supp lem en ts and  such pension  benefits 
w hich a re  subject to  incom e tests  are  payable 
to  persons designated  in paragraph  1, p ro ­
vides th a t they reside in Sw eden, applying 
m u ta tis  m u tan d is  the rules co n ta in ed  in th a t 
paragraph .

A rtid e  20

W here a na tional o f  one o f  th e  C on trac ting  
Parties o r a  person designated  in A rtid e  4 b) 
and  c) o f  th is  C onven tion  does no t havé suffi- 
c ien t Sw edish periods o f  in surance to  satisfy 
th e  requ irem en ts för en titlem en t to  a basic 
pension  in accordance w ith th e  p rov isions



ler för u tom lands bosatta  svenska m edborga­
re, skall fo rsäkringsperioder som  fullgjorts 
enligt den kapverd iska lagstiftningen m ed­
räknas, i den  m ån de in te sam m anfa ller m ed 
svenska försäkringsperioder.

A rtikel 21

Ö vergångsbestäm m elserna i svensk lag­
stiftn ing  om  beräkning  av folkpension för 
personer födda 1929 eller tid igare berörs inte 
av artikel 19 i denna konven tion .

A rtikel 22

1. O m  fö rsäk ringsperioder h a r  fullgjorts 
både inom  den svenska försäkringen för t i l ­
läggspension och enligt den kapverd iska lag­
stiftn ingen , skall dessa perioder, i den m ån 
de inte sam m anfaller, läggas sam m an  om  så 
erfo rd ras för förvärv  av rä tt till tilläggspen­
sion.

2. V id beräkning  av tilläggspensionens 
storlek  beak tas endast försäkringsperioder 
som  fullgjorts enligt svensk lagstiftning.

3. Ö vergångsbestäm m elserna i svensk lag­
stiftn ing  om  beräkning  av tilläggspension för 
personer födda 1923 eller tid igare berörs inte 
av denna konven tion .

naciona is residen tes no estrangeiro , os p erio ­
dos de seguro cum pridos ao  abrigo da legisla- 
9äo cabo-verd iana seräo  tidos em  con ta  des- 
de que näo  se sobreponham  os periodos de 
seguro suecos.

A rtigo 21 °

As d isposiföes tran sitö rias estabelecidas 
na legisla?äo sueca sobre o  cålculo da pensäo 
båsica para  pessoas nascidas em  1929 ou an ­
tes näo  säo afectadas pelo artigo  19° desta 
C onvengäo.

A rtigo 22°

1. Q uando  os periodos de seguro jä  tiverem  
sido  cum pridos ta n to  pelo regim e de pensäo 
sup lem en tar sueca com o pela legislasäo 
cabo-verd iana , estes periodos seräo, se ne- 
cessärio , to ta lizados para  a aqu isi?äo  do  di- 
re ito  a pensäo sup lem en tar, desde que näo se 
sobreponham .

2. N o cålculo do  m o n tan te  da pensäo  sup­
lem en tar apenas seräo tom ados em conta os 
periodos de seguro cum pridos ao abrigo da 
legisla?äo sueca.

3. As disposipöes tran sitö ria s  da legisla^äo 
sueca relativas ao  cålculo de pensöes suple- 
m en tares para  pessoas nascidas em 1923 ou 
an tes näo  säo afectadas por esta C onven?äo.

Gemensam bestämmelse 
A rtikel 23

N är någon in te  har rä tt till pension på 
grundval av fö rsäkringsperioder som  full­
gjorts enligt lagstiftningen i de två  fördrags- 
slu tande sta terna , sam m anlagda enligt be­
stäm m elserna i d e tta  kapitel, skall hänsyn 
även tas till fö rsäkringsperioder som  full­
gjorts enligt lagstiftningen i en tred je  stat, 
m ed vilken var och en av de fördragsslu tande 
s ta terna  ä r bunden  av en konven tion  om  so­
cial trygghet, som  innehåller regler om  sam ­
m anläggning av försäkringsperioder.

DisposiQåo comum 
Artigo 23°

Se um a pessoa näo  tiv er d ire ito  a pensäo 
corn base nos periodos de seguro, ao  abrigo 
da legisla^äo das duas P artes C on tra tan tes , 
acum ulados nos term os deste capitu lo , os pe­
riodos de seguro seräo tam bém  tom ados em 
con ta  ao  abrigo  da legislagäo dum  terceiro  
estado  corn o qual as duas P artes C o n tra tan ­
tes tiverem  um a C onvenijäo de Seguram ja So­
cial que con tenha  regulam enta?äo sobre a to- 
talizagäo de periodos de seguro.



applicab le  to  Sw edish na tiona is resi ding 
ab road , periods o f  in su rance  com pieted  un ­
der the  legislation o f  C ape V erde shall be 
taken  in to  account in so far as they  d o  not 
co incide w ith Sw edish periods o f  insurance.

A rticle 21

T he tran sito ry  provisions u n d e r Sw edish 
legislation regarding the ca lcu lation  o f  a basic 
pension  for persons born  1929 o r ea rlie r are 
no t affected by artic le  19 o f  th is  C onven tion .

A rticle 22

1. W here periods o f  in su rance  havé been 
com pieted  bo th  u nder the  Sw edish supple- 
m en tary  pensions schem e and  u n d e r th e  leg­
is la tion  o f  C ape V erde, these periods shall, 
w hen necessary, be added  together fo r the 
acqu is ition  o f  a  right to  a supp lem en tary  pen­
sion inso far as they  do  no t coincide.

2. W hen com puting  the am o u n t o f  a sup­
p lem en tary  pension  only periods o f  in su r­
ance covered  by Sw edish legislation will be 
taken  in to  account.

3. T he tran sito ry  provisions u n d er Sw ed­
ish legislation concern ing  the ca lcu lation  o f  
supp lem entary  pension för persons b o m  
1923 or earlie r a re  no t affected by th is  C on­
vention.

Common provision 
A rticle 23

If  a  person  is not en titled  to  a  pension  on 
the basis o f  periods o f  insu rance  u n d er the 
legislation o f  th e  tw o C on trac ting  P arties, to- 
ta lized  as p rov ided  in th is chap te r, account 
should  be taken  also to  periods o f  in surance 
u n d er the legislation o f  a th ird  State w ith 
w hich bo th  C on trac ting  P arties are  bound  by 
a social security  convention  w hich con ta in s 
rules on to ta liza tion  o f  periods o f  insurance.



Kapitel 3. Familjeförmåner Capitulo 111°. Prestagöes familiares

A rtikel 24

1. F am ilje fö rm åner utges enligt kapverd isk  
lagstiftn ing fö r fam iljem ed lem m ar till svens­
ka m edborgare liksom  till p ersoner som  a n ­
ges i a rtike l 4 b) och c) såv ida fam iljem ed­
lem m arna in te  ä r  bosatta  i Sverige.

2. B arnbidrag  utges enligt svensk lagstift­
n ing för barn  som  ä r  bosatta  i Sverige och 
som  ä r m edborgare i K ap  V erde på  sam m a 
villkor som  för barn  m ed  svenskt m edborgar­
skap.

3. B idragsförskott utges enligt svensk lag­
stiftn ing  fö r e tt barn  som  ä r kapverd isk  m ed­
borgare och bosatt i Sverige u n d e r fö ru tsä tt­
n ing  a tt även  barne ts v å rdnadshavare  ä r  bo ­
sa tt i Sverige och an tingen  barne t eller vård- 
n adshavaren  vistas i Sverige sedan m inst sex 
m ånader.

A rtigo 24°

1. As prestagöes fam iliares säo pagas nos 
te rm os da  legislagäo cabo-verd iana , re lativa- 
m en te  a fam iliares de nacionais suecos e ås 
pessoas designadas no  artigo  4° b) e c), excep- 
to  se os fam iliares tiverem  residéncia  na  Su- 
écia.

2. O  abono  de fam ilia  p o r descendentes é 
pago nos te rm o s da  legislagäo sueca relativa- 
m en te  å e r i a n a  residen te  na Suécia que ten ­
tia c id ad an ia  cabo-verd iana , nas m esm as 
condigöes q u e .u m a  erianna de  naciona lidade 
sueca.

3. A pensäo  de  alim en to s é pågå nos term os 
da  legislagäo sueca re la tivam en  te ås criangas 
de  nac iona lidade  cabo-verd iana  residen tes 
na  Suécia, sob condigäo  de  que o  tu to r  da 
crianga resida  igualm ente na  Suécia e que  um  
deles resida na Suécia hå  pelo m enos seis 
meses.

Avdelning IV. övriga bestämmelser

A rtikel 25

D e behöriga m ynd igheterna  kan  kom m a 
överens om  tilläm pningsbestäm m elser till 
den n a  konven tion . D e skall v idare  tillse a tt 
erforderliga förbindelseorgan utses i v ardera  
sta ten  för a tt u n d erlä tta  tilläm pningen  av 
konventionen .

A rtikel 26

1. V id tilläm pningen  av den n a  konven tion  
skall m yndigheter och organ i de b åd a  sta te r­
na  läm na varand ra  b is tånd  i sam m a u tsträck ­
ning som  vid tilläm pningen  av den  egna sta­
ten s lagstiftning. B istånd som  h ä r  avses läm ­
nas u tan  vederlag.

2. M yndigheters och organs skriftväxling  
liksom  enskilda personers fram stä lln ingar 
kan av fa ttas på portugisiska, svenska, frans­
ka eller engelska.

Titulo IV. Disposigöes Diversas

A rtigo 25°

As au to rid ad es com peten tes podem  estabe- 
lecer, de com um  acordo , disposigöes p ara  a 
aplicagäo desta  C onvengäo. P odem , ainda , 
to m ar m ed idas p ara  assegurar que adequ- 
ados o rganism os de ligagäo sejam  institu idos 
nos te rritö rio s  respectivos, a  fim  de  fac ilita r a 
aplicagäo da  C onvengäo.

A rtigo 26°

1. P ara  efeitos de aplicagäo da  C onvengäo 
as au to rid ad es e as institu igöes das P artes 
C o n tra tan tes  prestar-se-äo  os seus bons ofi- 
cios com o se se tra tasse  da  aplicagäo da  pröp- 
ria  legislagäo. Este m u tuo  auxflio  ad m in is tra ­
tiv o  serå conced ido  g ra tu itam en te .

2. A co rrespondéncia  en tre  as au to ridades 
e as institu igöes, bern com o o co n tac to  corn 
os in teressados, poderå  ser feita, nas linguas 
portuguesa, sueca, francesa ou inglesa.



A rticle 24

1. F am ily  benefits a re  payable  in  accor- 
dance w ith  C ape-verdean  legislation for fam - 
ily m em bers o f  Sw edish na tiona ls as well as 
persons designated  in A rticle 4 b) and  c), un- 
less th e  fam ily m em bers havé  th e ir  residence 
in  Sw eden.

2. C h ild ren ’s allow ances are  payable u n ­
d e r Sw edish legislation w ith  respect to  chil- 
d ren  resid ing  in  Sw eden w ho are  na tiona ls o f  
C ape V erde u nder th e  sam e co nd itions as for 
ch ild ren  o f  Sw edish nationality .

3. A m a in tenance  allow ance is payable un­
der Sw edish legislation w ith respect to  a ehild  
o f  C ape-verdean  nationality  resid ing  in Swe­
den p rov ided  th e  guard ian  o f  th e  ehild  also 
resides in  Sw eden and  e ith e r th e  ehild  o r  the 
g uard ian  is p resen t in Sw eden since a t least 
six m on ths.

Title IV. M iscellaneous provisions

A rticle 25

T he  com peten t au th o rities  m ay agree on 
p rov isions fo r the im p lem en ta tion  o f  th is 
C onven tion . F u rth erm o re  they  shall take 
steps to  ensure th a t the ap p ro p ria te  liaison 
bod ies a re  set up  in th e ir  respective te rrito r- 
ies to  fac ilita te  the  im p lem en ta tion  o f  th is 
C onven tion .

A rticle 26

1. F o r th e  purposes o f  im p lem en ta tio n  o f  
th is  C onven tion , the au th o rities  and  in s titu ­
tio n s  o f  the C on trac ting  P arties  shall lend 
th e ir  good offices, as if  applying th e ir  ow n 
legislation. Such m utual ad m in is tra tiv e  assis- 
tance  shall be p rov ided  free o f  charge.

2. T he  co rrespondence o f  au th o ritie s  and  
in s titu tio n s, as well as co m m un ica tion  from  
in d iv id u a l persons, m ay be in P ortuguese, 
Sw edish, F rench  o r English.



3. D e d ip lom atiska  och konsu lära  rep re­
sen ta tionerna  får begära upp lysn ingar d irek t 
hos m ynd igheter och organ i den  an d ra  sta ten  
för a tt kunna tillvara ta  egna m edborgares in ­
tressen.

A rtikel 27

D e behöriga m ynd igheterna  i de b åda  för- 
d ragsslu tande s ta te rn a  skall snarast m öjligt 
u n d e rrä tta  v a ran d ra  om  alla än d rin g a r i den  
lagstiftning, som  anges i a rtike l 2 och om  de 
å tgärder, som  v id tas inom  den  egna sta ten  
fö r tilläm pningen  av konven tionen .

A rtikel 28

A nsökan om  en förm ån, som  ges in enligt 
den ena  förd ragsslu tande s ta ten s lagstiftning, 
skall anses som  en ansökan  om  m o tsvarande  
fö rm ån  enligt den  an d ra  fördragsslu tande 
sta tens lagstiftning. I å lderspensionsfall gäller 
d e tta  dock  in te  om  sökanden  anger a tt ansö­
kan avser pension  endast enligt den  först­
n äm n d a  fördragsslu tande s ta ten s lagstift­
ning.

A rtikel 29

T vister, som  u ppkom m er vid tilläm pning­
en av den n a  konven tion , skall lösas i sam för­
s tånd  av  de behöriga m ynd igheterna  i de för­
d ragsslu tande sta terna . O m  uppgörelse in te  
k om m er till s tånd , skall tv isten  avgöras ge­
nom  sk iljedom sförfarande, som  regleras ge­
nom  överenskom m else m ellan de  behöriga 
m ynd igheterna  i de båda  fö rd ragsslu tande 
sta terna . S kiljedom en skall g rundas på denna 
k onven tions an d a  och innehåll.

A rtikel 30

1. D enna  konven tion  äger tilläm pning  
även  på försäkringsfall som  in träffat före 
dess ik ra ftträd an d e . K onven tionen  ger dock 
ingen rä tt till u tbeta ln ing  av fö rm åner fö r tid  
före dess ik ra ftträd an d e . F ö r faststä llande av 
rä tt till fö rm ån er beak tas dock försäkrings-

3. As representapöes d ip lom åticas e consu- 
lares podem  so lic itar d irec tam en te  inform a- 
?öes das au to rid ad es e  in stitu i?öes da ou tra  
P a rte  C o n tra tan te , corn v ista  a sa lvaguardar 
os in teresses dos p röp rio s nacionais.

A rtigo 27°

As au to rid ad es com peten tes das duas P a r­
tes C o n tra tan tes , inform ar-se-äo  m utuam en- 
te , corn a rap idez  possivel, de qu a lq u er alte- 
rapäo ä legislagäo especificada no  artigo  2° 
cäo nos respectivos territö rio s.

A rtigo 28°

U m  requerim en to  dum a p re s ta b o  apre- 
sen tado  nos term os da legisla^äo du m a Parte  
C o n tra tan te  sera considerado  com o um  re­
qu e rim en to  da  p r e s ta b o  equ ivalen te , ao  ab- 
rigo d a  legisla^äo da  o u tra  P arte . N o que 
respeita  ås pensöes de velhice, co n tudo , tal 
näo  se ap licarå  se o  requeren te  decla rar que o 
requerim en to  se refere exclusivam ente a 
p resta?öes p rev istas na legislagäo da  prim eira  
P arte  C on tra tan te .

A rtigo 29°

Os conflitos que venham  a surgir sobre a 
aplicayäo da  C onvengäo seräo  resolvidos por 
m u tuo  acordo  en tre  as au to rid ad es com pe­
ten tes das P artes C on tra tan tes . Em  caso de 
tal aco rdo  näo  ser possivel, o conflito  sera 
reso lv ido  p o r arb itragem , em  confo rm idade 
corn regras estipu ladas pelas au to ridades 
com peten tes das duas P artes C on tra tan tes . A 
arb itragem  deve basear-se nos p rincip ios e no 
esp irito  da presen te  C onvengäo.

A rtigo 30°

1. A presen te  Conven<;äo aplica-se tam bém  
a eventos ocorridos an tes da  sua en trad a  em 
vigor. C on tudo , n enhum a p re s ta b o  pode ser 
pågå ao  abrigo desta  C onvengäo, relativa- 
m en te  a  qua isquer periodos an terio res å sua 
en trad a  em  vigor, em bora  os peridos de segu-



3. T he d ip lom atic  and  consu la r rep resen­
ta tio n s  m ay request in fo rm ation  d irec t from  
au th o ritie s  and  in s titu tions in the o th e r C on- 
trac ting  Party  in o rd e r to  safeguard  th e  in te r­
ests o f  th e ir  own nationals.

A rticle 27

T he  com peten t au th o ritie s  o f  th e  tw o C on- 
trac ting  Parties shall inform  each o th e r w ith 
all possible d ispatch  o f  any am en d m en ts  to 
the legislation specified in A rticle 2 o f  th is 
C o nven tion  and  o f  the m easures taken  to 
apply th is C onven tion  w ith in  th e ir  te rrito r- 
ies.

A rticle 28

An app lica tion  for a benefit su b m itted  in 
accordance w ith th e  legislation o f  one Con- 
trac ting  Party  shall be considered  as an app li­
cation  for the co rresponding  benefit u nder 
the legislation o f  the o th er C o n trac ting  Party. 
W ith  respect to  old åge pensions, how ever, 
th is  shall not apply if the app lican t States tha t 
the app lica tion  refers solely to  pension  bene- 
fits u n d e r the legislation o f  the fo rm er C o n ­
trac ting  Party .

A rticle 29

D ispu tes arising  in connection  w ith th e  ap ­
p lication  o f  th is C onven tion  are  to  be re- 
solved by m utual agreem ent betw een the 
co m peten t au tho rities  o f  the C on trac ting  
P arties. Should an agreem ent fail to  m ateria- 
lize, the d ispu te  shall be d e te rm ined  by arbi- 
tra tio n  as agreed by the com peten t au th o ri­
ties o f  the  tw o C on trac ting  Parties. T he arb i- 
tra tio n  shall be based on the sp irit and  sub- 
stance o f  th is C onvention .

A rticle 30

1. T he  present C onven tion  shall also apply 
to  contingencies arising  p rio r to  its en try  in to  
force. H ow ever, no benefits shall be payable 
u nder th is C onven tion  w ith respect to  any 
period p rio r to  its entry  in to  force, though 
periods o f  in surance o r  residence com pleted



eller bosättn ingsperioder som fullgjorts före 
konventionens ik raftträdande.

2. Förm ån som på grund av den försäkra­
des nationalite t in te  bev ilja ts eller som  på 
grund av dennes bosättn ing  inom  den andra  
fö rdragsslu tande sta tens te rrito riu m  indra- 
gits skall, n är konven tionen  träd e r i kraft, på 
därom  gjord ansökan beviljas eller å te r  u tbe­
talas.

3. På därom  gjord ansökan  skall förm ån 
som  beviljats före denna konven tions ik raft­
träd an d e  om räknas, varv id  konven tionens 
bestäm m elser skall tilläm pas. Sådan förm ån 
kan också om räknas u tan  ansökan . O m räk­
ningen får in te m edföra m inskning  av utgå­
ende förm ån.

4. B estäm m elser i de bägge fördragsslu tan­
de sta ternas lagstiftning som  avser p reskrip ­
tion  och upphö rande av rä tten  till fö rm åner 
skall in te tilläm pas på rä ttighe te r enligt be­
stäm m elserna i styckena 1 —3 i denna artikel 
u n d er fö ru tsä ttn ing  a tt fö rm ånstagaren  in ­
k om m er m ed ansökan om  fö rm ånen  inom  
två år från dagen för konven tionens ik ra ftträ ­
dande.

ro ou de residéncia  cum pridos an tes da  refe- 
rida  en trad a  em  vigor devam  ser tidos em 
con ta  para  a determ inagäo  das prestagöes.

2. As prestagöes que näo  tenham  sido  con- 
ced idas em  v irtude  da naciona lidade  do  inte- 
ressado ou que tenham  sido suspensas por 
causa da residéncia no te rritö rio  da ou tra  
P arte  C o n tra tan te , deveräo , a  requerim en to  
do  in teressado , ser concedidas ou retom adas 
corn efeitos a p a rtir  da da ta  de en trad a  em  
vigor desta  C onvengäo.

3. As prestagöes concedidas an tes da en ­
trad a  em  vigor desta  C onvengäo seräo, a 
requerim en to  do  interessado, calculadas, de 
novo, em  con fo rm idade  corn o d isposto  neste 
d ip lom a. Tais prestagöes podem  tam bém  
vo ltä r a ser calculadas, independen tem en te  
de q u a lquer requerim en to . D este novo  cålcu- 
lo näo  pode resu ltar a  d im inu igäo  da  presta- 
gäo pågå.

4. As disposigöes das legislagöes das P artes 
C o n tra tan tes  rela tivas å prescrigäo e extingäo 
d o  d ire ito  ås prestagöes näo  se ap licaräo  a 
d ire ito s derivados do  d isposto  nos parågrafos 
1 a 3 deste artigo , desde que o beneficiärio  
ap resen te  o requerim en to  da prestagäo no 
p razo  de dois anos apös a en trad a  em  vigor 
desta C onvengäo.

A rtikel 31

1. D enna konven tion  kan sägas upp  av var 
och en av de båda fördragsslu tande sta terna . 
U ppsägningen skall m eddelas senast tre  m å­
nad er före utgången av  det löpande kalender­
åre t, varv id  konventionen  up p h ö r att gälla 
vid kalenderårets slut.

A rtigo 31°

1. A presen te  C onvengäo poderå ser de- 
nunc iada  por q u a lquer das P artes C o n tra tan ­
tes. A denuncia  deve ser no tificada, pelo m e­
nos, tres m eses an tes do  te rm o  do ano  em  que 
för efectuada, cessando a vigéncia da 
C onvengäo no Final desse ano.

2. U ppsägs konven tionen  skall dess be­
stäm m elser äga fortsatt giltighet på redan för­
värvad  förm ån u tan  h in d er av vad som  kan 
ha  stadgats i de båda fördragsslu tande s ta te r­
nas lagstiftning rö rande begränsningar i rä t­
ten till fö rm ån vid bosättn ing  eller m edbor­
garskap i an n a t land. D en rä tt till b livande 
förm åner, som  kan ha fö rvärvats på grund av

2. Se a C onvengäo fö r denunciada , as suas 
disposigöes deveräo  co n tin u a r a aplicar-se, 
re la tivam en te  a prestagöes jå  adqu iridas, näo 
o bstan te  q ua lquer disposigäo estabelecida 
pelas legislagöes das duas P artes C o n tra tan ­
tes sobre restrigöes ao  d ire ito  a prestagöes 
po r causa da  naciona lidade  ou residéncia  
nou tros paises. O  d ire ito  a prestagöes fu tu ras



before the  said  en try  in to  force shall be taken  
in to  accoun t in the de te rm in a tio n  o f  benefits.

2. A ny benefit w hich has n o t been aw ard- 
ed on accoun t o f  the nationality  o f  th e  person 
concerned  o r w hich has been w ithdraw n  on 
accoun t o f  residence in the te rrito ry  o f  the 
o th e r C on trac ting  Party  shall, upon  applica- 
tion , be aw arded  o r resum ed w ith effect from  
th e  da te  o f  en try  in to  force o f  th is  C onven- 
tion .

3. U pon  app lica tion  being received, a 
benefit g ran ted  p rio r to  the en try  in to  force o f 
th is  C onven tion  shall be recalcu lated  in com - 
p liance w ith the p rov isions o f  the sam e. Such 
benefits m ay also be recalculated  w ithou t any 
app lica tion  being m ade. T h is  recalcu lation  
m ay not result in  any reduction  o f  the benefit 
paid .

4. P rov isions in the legislation o f  the C on­
trac ting  P arties concem ing  p rescrip tion  and  
the te rm in a tio n  o f  the right to  benefits shall 
no t apply to  rights arising ou t o f  th e  p rov i­
sions o f  paragraphs 1 — 3 o f  th is A rtid e , al- 
w ays p rov ided  th a t th e  beneficiary  subm its 
h is app lica tion  for benefit w ith in  tw o years 
afte r the date  o f  en try  in to  force o f  th is  C on­
vention .

A rtid e  31

1. T h is  C onven tion  m ay be revoked by 
e ither o f  th e  tw o C on trac ting  P arties. N otice 
o f  revocation  shall be given no t less th ån  
th ree  m on ths before the expiry  o f  th e  cu rren t 
ca lendar year, w hereupon the C onven tion  
shall cease to  be in  force a t th e  expiry  o f  the 
ca len d ar year in w hich it is revoked.

2. I f  the C onven tion  is revoked, its p rov i­
sions shall con tinue  to  apply  to  benefits 
w hich havé already been acqu ired , no tw ith- 
stand ing  any prov ision  th a t m ay havé been 
enacted  in the legislation o f  th e  tw o C o n trac t­
ing P arties concern ing  restric tions o f  the 
right to  benefits in connection  w ith residence 
in o r c itizensh ip  o f  o th er coun tries. A ny right



konven tionens bestäm m elser, skall regleras 
genom  särskild  överenskom m else.

A rtikel 32

D e båda förd ragsslu tande s ta te rna  skall 
skriftligen u n d errä tta  varan d ra  n ä r  de å tgär­
der har fullgjorts som  författn ingsen lig t e r­
fo rd ras i respektive sta t för ik ra ftträd an d e t 
av den n a  konven tion . K onven tionen  skall 
trä d a  i kraft fö rsta  dagen i tred je  m ånaden  
efter den dag då den sista  av dessa u n d e rrä t­
telser läm nades.

T ill bevis härom  h a r  de b åda  regeringarnas 
befu llm äktigade om bud  u n d erteckna t denna 
konven tion .

Som  skedde i två exem plar i S tockholm  
den 9 februari 1988, på svenska, portugisiska 
och engelska språken , vilka tex ter äger lika 
v itsord .

F ö r K onungariket Sveriges regering:
G. Sigurdsen

F ö r R epubliken  K ap  V erdes regering:
Silvino Manuel Da Luz

que  ten h a  sido  ad q u irid o  ao  abrigo da pre- 
sente C onven^äo  sera regulado por acordo  
especial.

A rtigo 32°

As duas P artes C o n tra tan tes  notificar-se- 
äo do  cu m p rim en to  dos respectivos proces­
sos constituc ionais requeridos p ara  a en trad a  
em  vigor desta  C onven^äo. A presente 
C onven^äo  en tra rå  em  vigor no  p rim eiro  d ia  
d o  terce iro  m és seguinte å da ta  da  u ltim a 
notifica?åo.

Em  fé do  que, os abaixo  assinados, devida- 
m en te  au to rizados pelos respectivos G over- 
nos, assinaram  a presen te  C onven?äo.

Feito  em  d u p licado  em  E stoco lm o aos 9 de 
Fevere iro  de 1988 nas linguas portuguesa, 
sueca e inglesa, cada  um  dos tex tos fazendo 
igualm ente fé.

Pelo G o v em o  do  re ino  da Suécia:
G. Sigurdsen

Pelo  G overno  da  R epublica de C abo  V erde: 
Silvino Manuel Da Luz

Administrativ överenskommelse 
om tillämpningen av konventionen 
mellan Konungariket Sverige och 
Republiken Kap Verde om social 
trygghet

M ed stöd  av artikel 25 i konven tionen  om  
social trygghet som  den n a  dag slu tits  m ellan 
K onungariket Sverige och R epubliken  K ap 
V erde h a r de behöriga m ynd igheterna  i de 
tv å  s ta te rna  kom m it överens om  följande be­
stäm m elser fö r tilläm pningen  av konven tio ­
nen.

Acordo Administrativo para a 
aplica^äo da Conven^äo sobre 
Seguran^a Social entre o Reino da 
Suécia e a Republica de Cabo 
Verde

Em  con fo rm idade  corn o A rtigo 25° da 
C onven?äo  sobre Seguran^a Social, conclui- 
da  este d ia  en tre  C abo  V erde e a  Suécia, as 
au to rid ad es com peten tes dos do is E stados 
aco rdaram  nas seguintes disposi^öes, corn 
v is ta  å ap lica fäo  d a  C onvengäo.



to  fu tu re  bencfits w hich m ay havé been ac- 
qu ircd  by v irtue  o f the C onven tion  shall be 
scttled  by special agreem ent.

A rtid e  32

Both C on trac ting  P arties shall notify  each 
o th e r in w riting  o f  the accom plishm en t o f  
th e ir respective constitu tional p rocedures re- 
qu ired  for the entry  in to  force o f  th is C on­
vention . T he C onven tion  shall en te r in to  
force on the first day o f  the th ird  m on th  after 
the date  o f  the last no tification .

In w itness w hereof th e  undersigned , duly 
au tho rised  by th e ir  respective G overnm en ts , 
havé signed th is C onven tion .

D one in duplicate  in S tockholm  on 9 Feb- 
ruary  1988 in the Sw edish, P ortuguese and  
English languages, each version  being equally  
au tho rita tive .

O n beh a lf the G overnm en t o f  the  King- 
dom  o f  Sweden:
G. Sigurdsen

O n beh a lf o f  th e  G o v ern m en t o f  th e  Re- 
public  o f  C ape V erde:
Silvino Manuel Da Luz

Administrative arrangement for 
the application of the Convention 
on Social Security between the 
Kingdom of Sweden and the 
Republic of Cape Verde

P u rsu an t to  A rtid e  25 o f  th e  C o nven tion  
on Social Security  concluded  th is  day  betw e­
en Sw eden and  C ape V erde, the  C om peten t 
A u tho rities o f  th e  tw o S tates havé  agreed on 
the follow ing p rov isions for the app lica tion  
o f  the  C onven tion .



A rtikel 1

Förbindelseorgan
1. F örb indelseorgan  enligt konven tionens 

artike l 25 är
i K ap V erde
In s titu to  de Seguros e P rev idéncia  Social, 
i Sverige
riksförsäkringsverket.
2. F örb indelseorganen  h a r de uppgifter 

som  anges i den n a  överenskom m else. De kan 
för tilläm pningen  av konven tionen  ta  d irek t 
kon tak t såväl m ed varand ra  som  m ed berö r­
da personer eller deras om bud . D e skall läm ­
na v aran d ra  b is tånd  v id  tilläm pningen  av 
konven tionen .

Avdelning II. Bestämmelser om 
tillämplig lagstiftning

A rtikel 2 

Utsändning 
I fall som  avses konven tionens artike l 8 

första stycket skall fo rtsa tt giltighet av ut- 
sändn ingslandets lagstiftn ing styrkas genom  
intyg. S ådan t intyg skall u tfördas

i K ap V erde, av In s titu to  de Seguros e 
P rev idéncia  Social 

i Sverige, av  den a llm änna försäkrings­
kassa som  berörs e ller av riksförsäkringsver­
ket.

Avdelning III. Särskilda bestämmelser

Sjukdom, moderskap och barns födelse

A rtikel 3
Sammanräkning av kvalifikationsperioder 

F ör tilläm pning  av konven tionens artikel 
11 genom  en fö rd ragsslu tande sta ts  försäk- 
ringsorgan skall personen  i fråga förete  ett 
intyg om  sina fö rsäkringsperioder enligt den

A rtigo 1°

Organismo de ligaqäo
1. D e acordo  corn o artigo  25°, da 

C onvengao, os o rgan ism os de ligagäo säo:
Em  C abo  Verde,
o In s titu to  de Seguros e P rev idéncia  Social 
N a Suécia,
o  In s titu to  N acional de  Seguro Social.
2. As obrigagöes dos organ ism os de liga­

gäo säo as estabelecidas neste A cordo. Corn 
vista å aplicagäo da  C onvengäo, os organ is­
m os de ligagäo poderäo  co m u n icar d irecta- 
m ente  en tre  si, bern com o corn os interessa- 
dos ou os seus rep resen tan tes. Estes organis­
m os deveräo  p res ta r a juda  m u tua  na ap lica­
gäo da  C onvengao.

Parte II. Disposigöes relativas å 
legislagäo aplicävel

A rtigo 2°

Destacamento 
A aplicagäo co n tin u a  da  legislagäo do  se- 

gundo  E stado, nos casos p rev istos no artigo  
8°, paråg rafo  1, da  C onvengao, deve ser 
co m provado  m ed ian te  um  certificado . Tal 
certificado  sera em itido :

Em  C abo  V erde, pelo  In s titu to  de Seguros 
e P rev idéncia  Social;

N a Suécia, pela R epartigäo  R egional de 
Seguro Social respectivo  ou pelo Institu to  
N acional de Seguro Social.

Parte 111. Disposigöes especiais

Doenga, Maternidade e Parto

A rtigo 3“

Totalizaqåo de periodos 
P ara  a aplicagäo do  artigo  11 ° da C onven- 

gäo pela in stitu igäo  de seguro de um a das 
P artes C o n tra tan tes , o  in teressado  apresen ta- 
rå å  referida institu igäo  um  certificado  corn-



Part I. General Provisions

A rticle 1 

Liaison bodies
1. L iaison bodies accord ing  to  A rticle 25 o f  

the C onven tion , are:
in C ape V erde,
In s titu to  de Seguros e P rev idéncia  Social
in Sw eden,
th e  N atio n a l Social Insu rance  B oard.
2. T he du ties o f  the liaison bod ies are 

sta ted  in  th is  A rrangem ent. F o r th e  applica- 
tion  o f  the  C onven tion  th e  liaison bodies can 
com m un ica te  directly  w ith each o th e r as well 
as w ith persons concerned  o r  th e ir  rep resen­
tatives. T hey shall assist each o th e r in the 
app lica tion  o f  th e  C onven tion .

Part II. Provisions concerning applicable 
legislation

A rticle 2 

Secondmertt
In cases referred  to  in A rticle 8, paragraph  

1 o f  th e  C onven tion , the co n tinued  app lica­
tion  o f  the  legislation o f  the seconding  S tate 
shall be proved  by a certificate . T h is  certifi- 
cate shall be issued, 

in C ape V erde, by In s titu to  de Seguros e 
P rev idéncia  Social

in Sw eden, by th e  regional social in surance 
office concerned  o r the N ationa l Social In ­
surance B oard.

Part III. Special provisions

Sickness, maternity and childbirth

A rticle 3
Adding together of qualifying periods

F or th e  app lica tion  o f  A rticle 11 o f  the 
C onven tion  by the insurance in s titu tio n  o f 
one o f  the C on trac ting  Parties, the concerned  
person  shall subm it to  th is in s titu tio n  a  certi-



an d ra  sta tens lagstiftning. På begäran av per­
sonen i fråga skall sådan t intyg u tfärdas

i K ap V erde, av  In s titu to  de Seguros e 
P rev idéncia  Social 

i Sverige, av S tockholm s läns a llm änna för­
säkringskassa.

p rova tivo  dos periodos de  seguro considera- 
dos, em  confo rm idade corn a legislagäo do 
o u tro  E stado. A ped ido  do  in teressado , este 
certificado  serå em itido ,

Em  C abo  V erde, pelo In s titu to  de Seguros 
e P rev idéncia  Social.

N a  Suécia, pela R epartigao  R egional de 
Seguro Social em  Estocolm o.

Pensioner och livräntor

A rtikel 4

Handläggning av ansökningar om pensioner 
och livräntor

1. D e behöriga fö rsäkringsorganen skall 
om edelbart u n d errä tta  varan d ra  om  varje an ­
sökan om  pension  eller liv rän ta  på  vilken 
konven tionens artike l 28 äger tilläm pning .

2. D e behöriga fö rsäkringsorganen skall 
v idare u n d errä tta  v a ran d ra  om  an d ra  om ­
ständ igheter av  betydelse för a tt fastställa  en 
pension eller liv rän ta , m ed b ifogande av lä­
ka ru tlå tande  i ä rendet.

3. D e behöriga försäkringsorganen skall 
un d e rrä tta  varand ra  om  beslu t som  m eddelas 
under handläggningen av en  ansökan.

A rtikel 5
Utbetalning av pensioner och livräntor 

Pensioner och liv rän to r skall u tbeta las d i­
rekt till fö rm ånstagarna.

A rtikel 6

Statistik
Förb indelseorganen  skall u tväxla årliga 

sta tistiska  uppgifter om  u tbeta ln ingar som 
g jorts i den  an d ra  fö rd ragsslu tande sta tens 
te rrito riu m .

Pensöes e Anuidades

A rtigo 4°

Procedimento para requerimento de pensöes e 
anuidades

1. As in s titu ifö es  de seguro com peten tes 
inform ar-se-äo  m u tuam en te , no  m ais cu rto  
prazo , de q u a lquer requerim en to  de pensäo 
ou an u id ad e  re la tivam en te  ao  qual seja apli- 
cåvel o  artigo  28 da  C onven?äo.

2. A lém  disso, as institu ipöes de seguro 
com peten tes inform ar-se-äo  m u tu am en te  das 
c ircunstäncias a co nsiderar na  decisäo  rela­
tiva  a pensäo  ou  anu idade , anexando  os do- 
cum en tos m édicos relevantes.

3. As institu igöes de seguro com peten tes 
in form ar-se-äo  m u tu am en te  das decisöes to- 
m adas no  processo de  aprecia?äo  do  ped ido  
de um a pensäo.

A rtigo 5°

Pagamento de pensöes e anuidades 
As pensöes e anu idades devem  ser pagas 

d irec tam en te  aos beneficiårios.

Artigo 6°

Estatisticas 
Os organism os de  liga?äo deveräo trocar, 

anua lm en te , dados estatisticos relativos a pa- 
gam entos efectuados no  territö rio  da  ou tra  
P arte  C on tra tan te .



ficate  show ing h is periods o f  insu rance  ac- 
co rd ing  to  th e  legislation o f  th e  o th e r State. 
A t th e  request o f  th e  person  concem ed , th is 
certifica te  shall be issued, 

in  C ape V erde, by In s titu to  de Seguros e 
P rev idénc ia  Social 

in  Sw eden, by th e  R egional social in su r­
ance office in Stockholm .

Pensions and annuities

A rticle 4

Procedure o f  applications for pensions and an­
nuities

1. T h e  com peten t in su rance  in s titu tio n s 
shall in fo rm  each o th e r im m edia te ly  o f  any 
app lica tion  fo r a pension  o r an n u ity , to  
w hich A rticle 28 o f  th e  C onven tion  is appli- 
cable.

2. T he co m peten t in surance in s titu tio n s  
shall fu r th e r in fo rm  each o th e r o f  circum - 
stances w hich are  o f  im portance  w hen deci- 
d ing  on a pension  o r annu ity , enclosing rele­
van t m edical docum ents.

3. T he  com peten t in su rance  in s titu tions 
shall in fo rm  each o th e r o f  decisions w hich 
are  taken  during  the process o f  settling  a 
claim .

A rticle 5
Payment o f  pensions and annuities 

P ensions and  annu ities shall be p a id  di- 
rectly to  th e  beneficiaries.

A rticle 6 

Statistics
T he liaison bod ies shall exchange annua l 

sta tistical d a ta  on  paym ents w hich havé  ta ­
ken place in th e  te rrito ry  o f  th e  o th e r C on- 
trac ting  Party .



A rtikel 7

Befrielse från avgifter 
1 den ena  fö rd ragsslu tande sta ten  m ed­

given befrielse från  stäm pel- och an d ra  avgif­
te r på hand lingar och bevis, som  skall företes 
för m yndigheter och organ i näm n d a  stat, 
skall gälla även  fö r hand lingar och bevis, som  
vid tilläm pningen  av konven tionen  skall fö­
retes för m ynd igheter och organ i den an d ra  
fö rd ragsslu tande sta ten . H and lingar och in­
tyg, som  skall företes i ä renden  enligt kon­
ven tionen , behöver ej legaliseras genom  d ip ­
lom atisk  eller konsu lär m yndighet.

A rtikel 8

Ansökningar och besvär
A nsökningar, besvär och an d ra  handlingar, 

som  enligt den ena förd ragsslu tande sta tens 
lagstiftn ing inom  en viss tid  skall ingivas till 
behörig  m yndighet eller behörig t försäkrings- 
organ , skall anses ha inkom m it i rä tt tid , om  
de inom  fastställd  tid  ingivits till m o tsvaran ­
de m yndighet eller organ i den an d ra  sta ten .

A rtikel 9

Formulär
1. F o rm u lär till intyg och an d ra  m edde­

landen  enligt denna överenskom m else skall 
fastställas av fö rb indelseorganen.

2. O m  det in te ä r  m öjligt för fö rm ånstaga­
ren a tt förete e tt intyg som  behövs, skall det 
försäkringsorgan som  behöver intyget vända 
sig till förbindelseorganet i den an d ra  för­
d ragsslu tande sta ten  för a tt erhålla  det.

A rtikel 10 

Korrespondensspråk
1. Förb indelseorganen  och an d ra  o igan  i 

de fö rdragsslu tande sta te rna  skall ko rrespon­
dera på engelska eller franska.
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A rtigo 7°

Isenqäo de taxas
Q u alq u er isenpäo de im posto  de selö, taxas 

n o ta ria is  ou de registo concedida no territö - 
rio  de um a das P artes C o n tra tan tes , relativa- 
m ente  a certificados e docum entos requeri- 
dos para  apresentaQ äo ås au to ridades e 
institu ipöes no m esm o te rritö rio , aplicar-se-å 
tam bém  aos certificados e docum entos que, 
p ara  efeitos desta  C onven^äo  tiverem  que ser 
ap resen tados ås au to rid ad es e institu igöes da 
ou tra  P arte  C o n tra tan te . O s docum entos e 
certificados requeridos para  efeitos de aplica- 
?äo  da C onven?äo  estaräo  isentos de au ten ti- 
ca?äo por parte  das au to rid ad es d ip lom åticas 
e consulares.

A rtigo 8°

Requerimentos e pedidos
O s requerim en tos, recursos e ou tros docu­

m entos que, nos term os da legislagäo dum a 
P arte  C on tra tan te , deveriam  ser ap resen ta­
dos å au to rid ad e  com peten te  ou ins titu i?äo  
num  d e te rm in ad o  prazo, deveräo  ser aceites 
desde que tenham  sido  ap resen tados, no  m es­
m o p razo , å co rresponden te  au to rid ad e  ou 
in s titu ifäo  da o u tra  P arte  C on tra tan te .

A rtigo 9°

Formulärios
1. Form ulärios para  os certificados e out- 

ras com unicagöes nos te rm os deste A cordo 
devem  ser estabelecidos pelos organism os de 
l i g a to .

2. Se o beneficiårio  näo p u d er ap resen ta r 
o certificado  requerido , a in stitu i?äo  do  segu- 
ro que exigir o  m esm o certificado  deve diri- 
gir-se ao  organism o de ligagäo da  o u tra  P arte  
C o n tra tan te  corn vista å sua obten?äo.

A rtigo 10°

Linguas a utilizar na correspondéncia
1. O s organism os li6a?äo e o u tra s  insti- 

tuigöes das duas P artes  C o n tra tan tes  corres- 
ponder-se-äo  em  ingles ou francés.



Part IV. M isceilaneous provisions

A rticle 7

Exemption from  fees 
Any exem ption  gran ted  in the te rrito ry  o f 

one o f  th e  C on trac ting  P arties from  stam p 
duty , n o ta ria l o r  reg istra tion  fees in respect 
o f  certificates and  docum ents requ ired  to  be 
su bm itted  to  au tho rities  and  in s titu tio n s  in 
the sam e te rrito ry  shall also apply  to  certifi­
cates an d  docum en ts w hich fo r th e  purposes 
o f  th e  C onven tion  havé to  be su bm itted  to  
au th o ritie s  and  in s titu tions in the te rrito ry  o f 
the  o th e r C on trac ting  Party . D ocum en ts and  
certifica tes requ ired  to  be p roduced  for pur- 
poses o f  the C onven tion  shall be exem pt 
from  au th en tica tio n  by d ip lom atic  o r  con- 
su lar au thorities.

A rticle 8

Applications and appeals 
A pplications, appeals and  o th e r docu­

m ents w hich according to  the legislation  o f  a 
C on trac ting  Party  havé to  be su b m itted  to  a 
com peten t au tho rity  o r in s titu tio n  w ith in  a 
specified period  shall be adm issib le  i f  they 
are su bm itted  w hith in  the  sam e period  to  a  
co rrespond ing  au tho rity  o r in s titu tio n  o f  the 
o th e r C on trac ting  Party.

A rticle 9 

Forms
1. F o rm s for certificates an d  o th e r Com­

m un ica tions according to  th is A rrangem ent 
shall be decided  on by the liaison bodies.

2. I f  it is no t possible fo r th e  beneficiary  to  
subm it th e  requ ired  certificate , th e  insurance 
in s titu tio n  requ iring  the certifica te , shall ad- 
d ress itse lf to  the liaison body o f  th e  o th e r 
C on trac ting  Party  in o rd e r to  ob ta in  th e  cer­
tificate .

A rticle 10
Languages o f  correspondence

1. T he liaison bodies and  o th e r in s titu ­
tions o f  th e  tw o C on trac ting  P arties shall cor- 
respond  in English o r French.



2. F ö rb indelseo rganen  skall b is tå  varan d ­
ra m ed a tt öv e rsä tta  an sökn ingar och an d ra  
han d lin g a r som  skriv its på deras officiella 
sp råk  till engelska eller franska om  d e t be­
hövs.

A rtikel 11 

Ikraftträdande 
D en n a  överenskom m else träd e r i k raft 

sam tid ig t m ed  konven tionen .

T ill bev is härom  h a r  undertecknade , härtill 
b efu llm äk tigade  av sina regeringar, u n d er­
teck n a t d en n a  överenskom m else.

Som  skedde i S tockholm  den 9 februari 
1988 i tv å  exem plar på svenska, portugisiska 
och engelska språken , vilka tex te r äger lika 
v itso rd .

F ö r K onungariket Sveriges regering:
G. Sigurdsen

F ö r R epub liken  K ap  V erdes regering:
Silvino Manuel Da Luz

2. O s organ ism os de ligafäo  auxiliar-se-äo 
m u tu am en te  na  tradu^äo  para  ingles ou  fran ­
cés, se necessårio , dos requerim en tos e ou tro s 
docum entos escritos na  respectiva lfngua ofi- 
cial.

A rtigo 110 

Entrada em vigor 
O presen te  A cordo  en tra  em  vigor na mes- 

m a  d a ta  da  C onven^äo.

Em  fé do  que, os abaixo  assinados, dev ida- 
m en te  au to rizados pelos respectivos G over- 
nos, assinaram  o presen te  A cordo.

F eito  em  dup licado , em  E stocolm o aos 9 
de Fevere iro  de 1988 nas linguas sueca, por- 
tuguesa e inglesa, cada um  dos tex tos fazendo 
igualm ente fé.

Pelo  G o v em o  do  R eino  da Suécia:
G. Sigurdsen

Pelo  G o v em o  da  R epublica de C abo  Verde: 
Silvino Manuel Da Luz



2. T he liaison bodies shall assist each 
o th e r in tran sla ting  app lica tions and  o ther 
docum en ts w ritten  in th e ir  respective official 
languages in to  English o r F rench  if  necessary.

A rticle 11 

Entry into force 
T he p resen t A rrangem ent en ters in to  force 

concurren tly  w ith the C onven tion .

In w itness w hereof the undersigned , duly 
au th o rized  by th e ir  respective G ov ern m en ts  
havé signed th is A rrangem ent.

D one in dup lica te  in S tockholm  on 9 Feb- 
ruary  1988 in the  Sw edish, P ortuguese and  
English languages, each version being equally  
au th o rita tiv e .

O n b eh a lf  o f  the  G o v ern m en t o f  th e  King- 
dom  o f  Sweden:
G. Sigurdsen

O n b eh a lf  o f  the  G overnm en t o f  th e  R epublic  
o f  C ape V erde:
Silvino Manuel Da Luz



Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1991


